
НОВИ РУКОПИС рѕ. АТАНАСИЈЕВОГ ТРАКТАТА
De definitionibus

И ЕУСЕБИЈЕВЕ СИНОПСЕ ЈЕВАНЂЕЉА

I

На крају рукописног кодекса познатог под именом „Ни- 
конов шестодневник“1), y манастиру Савини код Херцегновог, 
налазе ce два грчка списа. Дужи од њих нема никаквог на- 
слова, већ одмах почиње речима Όροι διάφοροι et с. Писан 
je лепом ситном млађом грчком минускулом XV века. Има 
масу суспензија, контракција и знакова за абревијације (в. 
факсимил). Читав трактат стао је на 7 фолија (кодекс није 
пагиниран), величине 22x13  см (лева маргина 2—3 см, 
десна 2, горња 2,5 и доња 4). Свака страна има тачно по 
25 линеа. Ако je палеографска страна рукописа на висини, не 
може ce исто рећи и за ортографију и брижљивост писара* 2).

Ja нисам знао коме припада тај спис. Љубазношћу 
проф. Франца Делгера, минхенски доцент колега Д-р П. Јоану
обавестио ме je да je το неаутентични трактат De definitioni­
bus, приписиван знаменитом епископу александриском Ата- 
насију (295—373) — Migne PQ 28, 533—553. Сада je мени још 
остало да наш рукопис сравним са Мињевим. Најважније va­
riae lectiones в. ниже, a закључци који ce из колације могу 
извести јесу следећи:

*) О чему в. Ђ. и Н. Радојичић, Извештај о раду на проучавању 
старих српских рукописних и штампаних књига, као и других старина. 
Ист. час. САН, II (1949-50) 332.

2) На страну грешке y ортографији као последида итацизма и сл., 
што je тако честа појава y ово доба (на пр. ετοιμολογία I. ετυμολογία 
533 B 1, 552 Â 9; δ ή 1. δει 533 A 4; βυγκοΛεΐ I. συγκοπήι 533 C 13; γινώσκειν 
1. γινώσκήι 537 D 8 itd.) : наш писар врло често испушта речи (в. variae 
lect.) и прави низ грешака, било да су оне језичке природб или резул- 
тат непажње (на пр. δ n  1. ό τ ε  533 A 13; πελαζόμενον 1. πλαζομένου Β 6; 
οσπς 1. ωοτε 9; λέγηται 1. λέγεται C 6; τοΰ 1. τούς 536 A 15; ψηλαφοόμενον 
1. -φώμενον Β 5; του 1. τό 13; άτρέίττως 1. άτρέΛτοος 537 B 1; ΙΙήτρος D 1; 
μίας 1. μέγας 540 A 10; εϊππμς 1. εϊτας 11; έγράφησα I. έγράφηβαν C 7; ενα 
1. ëv 541 A 8 ; ίδιώτηται 1. ιδιότητες Β 2; ύψοί 1. εψει 552 C 7; αύτόν 1. αύτ'ωι 
553 A 6; φλέβαις 1. φλεψίν Β 9; φύοειν 1. φύειν 537 A 7, 544 Β 11; ·δρεϊν 
τι) ν  &XO.V 1. άθ-ρεϊν χ ο ν  ώπα 533 C 15; ύ«νεϊν 1. ύτεοΰν 541 A 7, али τηρούν 
1. τηρείν 552 Β 1 уметак; и многе друге).
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1. Опште узев, 5  (Savinensis) претставља codex deterior. 
Шта више, његов текст тако je непречишћен, да ce може 
сматрати вулгатом. To je и природно кад je реч о једном 
рукопису из XV века.

Али 5  води порекло од неког старијег доброг руко- 
писа, различитог од Мињеве верзије. У низу случајева он 
показује значајне и боље lectiones од Мињевих. Према томе, 
ново издање не може ce дати без коришћења S.

2. У 548 В 9 и 552 B 1 (и 4) 5 има пасаже које нема 
Мињ. С друге стране, он нема три главе y 549 В 2 — 552 A 8 
(IX. Διά τί λέγεται πρωτότοκος; X. Τι εόη  λόγος, και όόαχώς 
ό λόγος; и XL Τί èdtι Xpidtiavôç).

Incrementa која показује Sue  чине ми ce интерполацијом. 
Напротив, могуће je да су то ове три главе (нарочито оне 
о логосу и о хришћанину). Њихову садржину нашао je Мињ 
и посебно (cod. Colbertinus 4753).

3. Изгледа да ce y текст нашег S  увукла маса марги- 
налних схолија. Отсуство једног чврстог текста и маса сит- 
них интерполација као да сведоче о томе да je овај спис 
био y средњем веку прилично популаран (јер je просечно 
образованом хришћанину нудио кратке и приступачне дефи- 
ниције о ономе што je њега интересовало, ο θεός, φύόις, 
ούόία, ύπόότασις, ιδίωμα, ενέργεια, ενωσις, όμοούσιος, νους, σώμα 
a нарочито ψυχή, зачињене, поврх свега, примитивном човеку 
толико милим паретимологијама). Наш учени Никон.Јеруса- 
лимац нашао га je вероватно y Цариграду или Јерусалиму.

533 A 2 τής καθολικής Έκκληόίας : τής άγιας καθολικής και 
άποστολικής έκκληόίας | άπό τε : από του. 5 μετιέναι : έπιγινώ- 
σκειν | ένότηθίζειν ; έκστηθίΐ,ειν. 6 τής άληθείας : τής εύόεβείας. 
7 όρθοδό£ως : τον ό. 10 τρεις τάς : τρ. τινάς. 11 τί έστι τόδε 
πράγμα : τί έστι θεός. 12 είρηται- τόδε : είρ. θεός. 13 νοείται τύ 
όνομα τόδε : ν. θεός | έρωτώμεν τί έότι τόδε : έρ. λέγοντες τί 
έ6τι θεός. 15 όταν : ότε | λέγωμεν : λέγομεν cf. Β 2 | κατά τί 
είρηται τόδε : κ. τ. θεός είρ.

Β 1 του ονόματος : αύτοϋ του τοιουτου ον. 2 λέγομεν : πά­
λιν λ. ότι I το όνομα τόδε : ή θεός προόηγορία. 3 ότι πόσα £η- 
τοϋμεν τά όημαινόμενα του ονόματος : ότι κατά πόσους είρηται 
θεός είπείν ήμϊν εις πραττόμενα corrup. 6 είρητέον : άρκτέον | των 
προειρημένων τρόπων : τώ πρ. τρόπφ. 7 την έ£έτασιν : τάς έ£ετ. 
των όρων. Τί έότι όρος και κατά τί είρηται όρος καί όσαχώς 
νοείται όρος. 10 ό θεός : θ. 11 τής φύσεως του ύποκειμένου πράγ­
ματος : τής ύποκειμένης ούόίας του πράγματος. 1 2 ώς όράόεις : 
έποράσεις.

C 3 όυνιόταμένη : om. 4 διά του όρου : διά τον ό. 5 ό άν­
θρωπος : άν. 6 και πάλιν το εντελές όνομα του άνθρώπου : δε 
πάλιν ό άνθρωπος, το εντελές αύτοϋ όνομα. 7 άνορθοπεριπατη- 
τικόν : -ός. 8 οί όνοματοθέται ; οί ποιηταί, g συντομολογίαν : όύν^
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τομον ομολογίαν. 10 άνορθοπεριπατηηκόν δε λέγεται ό άνθρω­
πος : καί γάρ διά τούτο λέγεται ό ά. άνορθοπεριπατικός (sic per 
haplologiam dictum habetur in S saepissime). 11 τά άλογα : τά 
μεν άλ. 13 τά άνω : τά άνω. [Διά τούτο λέγεται άνορθοπεριπα- 
τικός]. 14 λέγεται : ερμηνεύεται. 15 άνω θεωρείν των οφθαλμών 
ήμών την ενέργειαν : άναθεωρεΐν την των όφθ-αλμών ενέργειαν.

D i o  γάρ οφθαλμός : του γάρ άνθρώπου ό ό. 2 άνω : τά ά.

Και τούτου χάριν είρηται δρος* 
δτι περιορίζει καί συγκόπτει 
τήν πολυλεξίαν, καί ποιεί 6ύν- 
τομον τήν μακρολογίαν.

6 μεν ουν : μεν.

Και διότι θεωρεί τά άνω και πε- 
ριπατεΐ όρθώς, λέγεται άνορθο- 
περιπατικός και εν όυγκοπ$ άν­
θρωπος. Και τούτο έστι δρος, δτι 
περιορίζει καί όυγκόπτει τήν πο- 
λυλεέίαν καί ποιεί 6ύντομον τήν 
ομολογίαν.

536 Α 5 δταν : έπεί | έρωτηθείς : έρωτηθ?/. 6 όόαχώς νοείται 
δρος : om. [ άπορήόει ό έ£ εναντίας προς ταύτα, καί καταιόχύνε- 
ται λοιπόν ώς μηδέν έπιστάμενος : απορήσει είπεϊν τούς δρους ό 
διεναντίας καί *έν τοΐς λοιποίς λοιπόν καταιόχύνεται (1. καταιόχυ- 
νείται^ώς μηδέν έπιότάμενος. 9 άνθρώποις : εν άν. 10 άγγελος:: 
καί ά. I θεφ : τφ θ. | κατ’ ούόίαν γνωριζόμενα : γν. κ. ού. 12 όρι- 
όχον : δριον. 13 idem. 14 ότάσις : τόπος. 15 έότι : δέ έ.

Β 1 θεός : ό θ. | έότι : δέ έ. 2 οΐον άγγελος, ψυχή καί 
δαίμων : ήτοι ό άγ γ., ή ψυχή καί ό δ. j ή δυσόρι6τόν έστι. . .  οΐον 
το £ύλον τής ζωής : om. 5 έστι : δέ έ. | άρτος : ό ά. 7 έ6τι : 
om. j είρηται : om. 8 θεός : καί θ. 9 καί πάόης : πάόης | αίτια : 
αιτιατικής | καί λέγεται : θεός λ. | από τού θέειν . . .  13 διήκειν 
ή : om. 14 οόδέν γάρ . . . δύναμιν : om.

C 2 παρά xf\ θεία Γραφ?/ : έν χύ\  γραφ$. 4 λέγονται θεοί 
καί οί δίκαιοι : λ. κ. οί δ. θ. 5 Ύψίότου : ύψί6του πάντες. Τί λέ­
γεται πατήρ; 6 τηρών ή : τ. ή των πάντων πατήρ. 7 οΐα πατήρ· : 
λέγεται πατήρ. Τί λέγεται υίός; 8 λέγεται : κυρίως είρηται. 10 θνη­
τός : θν., είτε εκ βροτοϋ βροτός. Τί λέγεται πνεύμα; | πνεύμα δέ : 
καί π. μέν. 11 ώόανεί : cbdàv- είς | πάντη : παντός. 12 xfj θεία 
Γραφ# : xfj γρ. 14 άνερ.ος : ό ά.

D 2 άναρχον : καί άν. 5 αί ψυχαί : ή ψυχή. 6 λέγονται 
άναρχοι : λέγεται άναρχα. 7 λέγονται : λέγεται.

537 A 1 τό ιδίως ύπάρχον : κυρίως τό ύπάρχειν. 2 ύπαρχον : 
ύπάρχειν. 5 φύόις : φ. δέ. 6 ώς ουσα : om. 7 πάλιν : ουν π. | διά 
τού φύειν καί : διά τό φ. ήτοι. 9 δέ καί : δέ. 10 καί (δικόν καί 
άτομον : κ. ά. κ. ί. | ύπάρχει : ύπάρχον. 12 ομολογείς : όμ. καί 
πιστεύεις. 13 đoi : σ. δτι.

Β 2 τήν θεότητα : τήν τής θεότητος. 9 πατρός καί υίου καί : 
π., υίού τε καί. 10 μία ούσία, καί μία έξουόία, καί βασιλεία -: μ. 
β. κ. έ£. 11 δέ : om. 15 καθολικώτερον :'καθολικωτέρως.

C 1 καί ή φύόις : om. 3 καί ή ύπύότα6ις : om. 6 σώμα­
τος : χώματος. 7 μιας έσμεν : έ. μ. 8 πολλαί : πολλάς. 9 από τού
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ότήκειν xfi ovdia : διά το ύποότήκειν έν rfj ούόία. 10 λέγεται 
καθολική : λέγονται καθολικώς. 11 μερική : μερικώς. 13 ούόίας : 
της ού. 14 γάρ : δέ.

D 2 ή ό Ιωάννης : om. 4 κοινόν έστι έάν εΐπ?;ς : κοινόν 
έκάστου τό όνομα ούχί, άλλ* εάν βϊ̂ ττ/ς. 5 οί άνθρωποι ονομάζον­
ται : ά. ό., τουτέστιν κοινόν. 7 άρμόζει καί τούτο : κ. τ. γάρ άρ.
8 φύσιν : γνώόιν άναθεωρεΐν. 12 μέλλουόιν έκζητεΐν : θέλουόιν 
ακριβώς έκζ. cf. 540 C 11. 13 λέγομεν : λέγωμεν.

540 A 2 ό Γαβριήλ : ή ό Γ. ή ό 'Ραφαήλ [ εΐπας : εκ πάν­
των εΐπ. 4 έότιν ενός : έν | προσηγορία : πρ., ώόπερ καί έπί των 
άνθρώπων. 5 ύποστάόεις : ύπόόταόις. 6 καί Θωμάς : om. 8 ύπο- 
στάόεων : ύπ. των έν αύτ$. 12 καί : πάλιν. 14 ό ταώς καί : 
om. I ταϋτα : αύται. 15 των νοερών καί : om.

B 1 άρμόζει ό αύτός τών όρων κανών : ό αότός κάν τών 
όρων άρμ. 2 διά : έπί. 4 πάσαν : om. 6 γάρ : δέ. 7 είς Σελήνην 
καί είς αστέρας : είς άότρα. 8 έπί : περί: 9 εΐπ?/ς : δέ εϊπ. | την 
φυόιν τών άνέμων : τ. τ. ά. φ. 10 ή βορράς : β. 12 έόήμανας : 
ώνόμαόας. 13 ή καρύα : ή ή κ. | ή καότανία : om. [ άμυγδαλή : 
άμυγδαλίς. 14 μίαν ύπόσταόιν εΐπας : εΐπ. μ. ύ. 15 τών ύδάτων 
εΐπας : εΐπ. του υδστος.

C 1 ή πηγή ; om. | μίαν εΐπας : εΐπ. μ. 2 πάλιν . . .  5 υπό- 
όταόιν : om. 6 καθ’ ον τρόπον : καθάπερ τρόπψ. 9 μέν : om.
10 μέρος έστί τής φυσεως : om.

D 3 θελητικόν : θεληματικόν | θέλημα . . . λήμμα : om. 5 ή 
ώς : ήτοι | τό : om. 6 άγγελικόν : καί ά. | έπειδή αδται : έπειδή 
θέλημα λέγεται κατά τό θέειν μάλα, ή του θεού τό θέλημα. Καί 
αδται. 7 Θελητικαί : θεληματικαί. 8 τό φυσικόν ή τό : καί φ. ήτοι.
11 ή : έστί ή. 12 θεοϋ : θείου | παρακοή : παρανομή.

541 A 1 οί : om. 2 secundum καί : om. 3 δέ . om. 4 μέν :
om. 5 ίδιάζειν, άλλος : άλλος ίδ. καί άλλος οίκοδομείν | μέν . .  . 
δέ : om. 7 ομοίως : δμοιον. 8 οί άνθρωποι : om. 12 ιδίωμα λέ­
γεται : λ. ί. '

Β 1 αύτών : εαυτών. 2 ιδίωμα : καί τί έότιν ιδίωμα; Ιδ ί­
ωμα I τό : δπερ. 6 έστι : δέ έ. 7 τό άσίγητον : om. 8 κυρίως : κύ­
ριον. 9 έν άλλ?; . . . γνωριζόμενον : om. 10 καί υποτακτικά : 
δέ είόιν ύποότατικά. 11 λευκότης, μελανία : άόπρότης, μελανό- 
της | γλαυκότης, γοργότης : γορ., γλ. 13 εόρίόκονται : δμοιον 
εύρ. I οί : om. 15 καί : om. | τώ είδει : τω γένει δμοιον.

C 1 πάντες γάρ οί άνθρωποι : οΐον π. ά. | ομοίως : δμοιον | 
καί : om. 2 όρθοπεριπατητικοί : περιπατητικοί, γεωργοί τεχνών 
corrup. 3 λέγονται κυρίως : λέγεται κύριον. 8 περί ένεργείας : » 
om. 9 ένέργειά έότι : όυνεργία τοίνυν έότί. 10 έκάότου : έκά- 
ότου (sic) ούσίας.

D 2 οΐον : ήτοι | τά αίόθητικά : τά αίόθητά. 3 κινητά : κινη­
τικά. 4 τά έρπυότικά την έρπυόιν, τά φωτιότικά την έλλαμψιν : 
τά καυστικά την καϋσιν, τά ρευστά την ρεϋσιν. 7 αναιρείται : συν- 
αναιρεϊται | καί άπόλλυται καί ή αύτοϋ φύσις : κ. ή φύσις. 10 ζώον : 
τό ζ. 12 αύτής : τής ψυχής. 13 στερούμεναι τών φυόικών ένερ-
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γειών αύτών : ύότερούμεναι πολλάκις τών ιδίων ενεργειών. 14 ό 
λίθος καιόμενις καί : ή λίθος καιομένη. 15 φυόικήν : ψυχρόν | καί 
γίνεται : γ . δέ.

544 A 1 ένέργειαν : όωμάτων έ. | καί ή κέδρος . . .  4 την 
κεδρίαν : αναιρετικήν ποιούσαν. Πάλιν ή κέδρος των όκολήκων 
τήν κεδραίαν, και στερηθεΐόα τού καρύου, την ενέργειαν corr-up.
4 τούς εχέφρονας : τοϊς έχέφροόι. 6 δύναιντο : δύνανται | jtodaç 
πλείους άπάόης ύπάρξεως προσηγορίας : πώς αί πλείους πάόης ύπ. 
πρodηγopίaι. 9 καν έχουσαι : ογπ. 13 θεωρεί ν τόν : άθρεϊν την | 
κόν : και έν. 14 παρθένος : ή π. πυρθένος. 15 λέγεται οτι : λ. πε- 
ρ^τερρα διότι.

B 1 dτεpρώς : dτεpρa. 3 ποτέ : om. 4 ή ώς : ήτοι. 5 ή τη- 
ροϋόα την γονήν, ήτοι το οίκεϊον γένος : τηρηγών, διότι τηρεί 
το οίκεϊον γ. 6 διά . . . χειμώνι : διότι άε'ι όδει. 7 ύψη : τά ύ. | τοϊς : 
om. 8 άετός άείετος : άετός. 9 έτη : om. 1 2 διά : κατά. 13 θεωρεϊν ή 
ώς βλέπειν : θέεί,ν ήτοι τρέχειν. 14 τής ψυχής : om. 15 γάρ : om.

Ç 1 τούτο έκ : om. [ λέγεται : om. 2 το όώμα ζωοποιεΐν : 
τό ζ. τό d. 3 ά παρίεμεν : εύρεϊν | λέγωμεν : λέγω. 6 ποόαχώς : 
odaxcioç. 7 ένωόις : και ε. 8 έvώdaι : είς εν œdai.

D 1 πενταχώς : τετραχώς (lapsu). 2 duγχυτική, διαιρετική, 
dxenxfy θετική : όχ.,* θ., διαιρετή, doxx. 4 ταϋτα : ταύτας πάdας.
5 διαιρετική : διαιρετή. 6 ανθρώπου : ή ανθρώπου. 6—7 vacat ver­
sus ώς τά έθνη έν xrj πίdτει, θετική δε. 8 ταϋτα : ταύτας πάdας. 
12. αλλά dapS άμα, και Θεός Λόγος άμα : άλλ’ άμα σ., άμα. 
θ. λ. I dapS : άμα dàpS. 13 αύτφ : αύτφ γάρ. 14 έπϊ τής ήμετέ- 
ρας συλλήψεως : ή ήμετέρα σύλληψις | αύθύπαρκτος : αύθυπάρκτώς. 
15 ή ψυχή dυvτpέχει τφ άώματι : d. ή ψ. καί τό ώώμα | ούτε . . . 
αυνί^τοςται : om.

545 A 1 ή : om. 2 Κυρίου : Χρ^τοϋ. 6 èdu : εϊ τι. 7 ύπάρ- 
χον : ύπάρχει. 8 γάρ : om. | τήν αύτήν : όμοίαν. 11 ον : έν. 12 
έχον : έχει | τινα διαφοράν : δ. τ. 15 έβένου : έβέΐινον (1. έβένι- 
νον) I ομοίως : ομαιον.

B 1 λέγονται : είdί καί λ. 2 έάτίν : είσίν | ά^περ : ώς καί | 
τής μηάς : μιας cf. 5. 3 τό : τού. 5 ταλαίπωρος : άδύνατος | ψυχής 
λέγω καί doç^aTOç : έκ ψ. κ. d. [Καί λέγονται όμοούόιοι πάντες 
οί άνθρωποι, ώς έκ μιάζ καί όμοιας ούριας όντες, ψυχής λέγω 
καί σώματος]. 7 μηδόλως τώ έτέρψ προ d οίκον : μηδ’ δλως όρ θία­
σον. 9, εκείνου : τού έτέρου. 11 αλλογενές : άλ. καί έτερογενές.

Ç 1 ώσεί : ήτοι. 2 αλλά άλλη μέν εκείνου, έτέρου δε άλλη : 
άλλ’ άλλον μεν έκεϊγο, έτερον δέ τό άλλον édriv. 5 ή άλογος : 
ά. I ήτις : καί. 6 τό : om. | ή : om. | ήτις : καί. 8 θεού πρόσταξιν : 
π. θ. cf. D 1 I ή θεία λέγει : λέγει ή. 10 τής : om. 11 διά : καί 
δ. 12 καί πάόαν τήν ορεξιν : κ. π. τ. αγάπην καί τήν ορεΕιν. 
13 τά άνω : τ. ά., ώσπερ ό άνθρωπος.

D 3. ψυχή κτηνώδης τφ ζώω : ψυχήν τήν διωτών ζώων 
corrup. 4 τού : om. | τό αίμα πεπηγός : παγιωθέντος τού αίματος. 
7 τά άνω : τ. ά., α^περ άνθρωπος. Επειδή έχουσι τήν ψυχήν έκ
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τής γής. 8 έάχηπε : εχων. 10 νοεί : φρονεί. 12 έπεΐνο έγένετο : 
έ γ . έπ. 13 άλλα . . . έδημιούργηόεν : om.

548 A 1 ψυχή : έγένετο ψ. | έπ τής ούόίας του θεού ή ψυχή : 
ή ψ. έπ τ. ού. τ. θ. 2 έάν : παί έ. 3 διά χί : διότι 4 άτρεπτος : om. 
5 ότι : ’Ίδετε δτι. 6 μωρά : μωρός. 8 παί άλλοτε άπιστος : άλ. δέ 
άπ. 9 ποτέ μεν αγνοούσα, ποτέ δέ γινώόπουόα : που ρ.έν άγνοεί, 
ποϋ δέ γινώόπει. 10 ταϋτα : τ. οΰν. 11 πώς δύναται λέγεόθαι : 
τίς δ. λέγειν δτι. 12 ούπ : άλλ’ ούπ | τούτο : ταϋτα. 14 διά τούτο 
παί ή ψυχή : π,. ή. ψ. δ. τ. | φαντάζεται : φοιτάζεται. 15 παί ορέ­
γεται παί ποθεί : om.

Β. 2 άλλ’ έπίγειος : αλλά γήινος | τά : παί ςτά | ζητεί : ζ. παί 
ποθεί. 3 χβρ όώματι : μετά του 6. | του δέ άνθρώπου ή ψυχή . . . 
μέρη : ή δέ άνθρώπου ψυχή τρία μέρη έχει. 8 άνδριζόμένη πατ’ 
αυτών : om. 9 post αγαθά habet S:

Καί ταϋτα μέν έν xfj ψυχ^ τοϋ άνθρώπου, λογική θύό$ (in 
MS οϋόα) m i νοερά. Ή  δέ των πτηνών ψυχή ούτοι αυτή* άλογος 
ουσα παί έπ γής τήν ούσίαν έχουόα, είπότως γηερατίς (MS γεηρα- 
τίς) έότι ή ψυχή των πτηνών. ΙΊάλιν άναπέδηόον m i εύρήόεις 
ταϋτα* άπό γής έδόθη σώμα, από όώματος γέγονεν αίμα, άπό 
[fol. 6-Pj: αίματός έότι ψυχή τοΐς πτήνεόι. Καί διά τούτο πάλιν 
δτε θνήσπουόι, όυναπόλλυται αύτών παί ή ψυχή, δτι το (MS τών) 
αίμα αήτών μεταβάλλεται και φθείρεται έν xfj γ fj. Λέγονται δέ 
αίόθη^χά τά ζώα, άλλ’ οΰπ είόι πυρίως. Μόνος γάρ ό άνθρωπος 
έπιτέλ^ιρν έν αίόθήόει ζώον. Ουδέ πάλιν είόί τελείως άναίσθητα, 
ώάπερ τά δένδρα, έχουόι δέ μίαν αίόθηόιν, τήν τοϋ θανάτου. 
Γνωρίζοντες γάρ τόν; θάνατον m i αισθανόμενοι, φοβοϋνται. Καί 
τούτο μόνον έχουόιν αίόθηόιν τά ζώα.

9 Έχ^ι, δέ ο άνθρωπος : Ό  δ. ά. έ. 10 αίόθήσεις πέντε : 
π. αίό. 11 αί : παί | είόιν : είόί ταϋτα cf. C 2 | άποή, δόφρηόις : 
δ., ά. 13 μέλαν : τό μ. | έν . . . βαρύ : post πιπρόν (15). 14 εύοόμον 
m i δυόώδες : εύώδες m i το δυόώδες. 15 παρόν : το π.

C 1 το όπληρόν . . . ψυχρόν : το ψυχρόν m i το θερμόν. 
4 μιας έπάστης αίόθήόεως : το okov τοϋ όώμστος | από τοϋ τη- 
ρειν . . .  το ζώον : το τάς αίόθήόεις τηρεΐν (MS τηρούν). Αίόθη- 
ταον δέ παν ζφον, αίόθηόιν φόβον παί θάνατον έχον, ώς είρη- 
ται. 5 δει δέ : δέον. 6 παί : έότι π. 7 primum παί om. | παί : παί 
γάρ. 9 τό : om. 11 φθορά m i θανάτου : φθορά θανάτου. 13 τοϋ 
ήλιου : έότι τ. ή. παί.

D 1 έδ · ήτοι έδ | έπ . . . έπ : παί . . . παί | ή ώς : ήτοι. 2 γής, 
πυρός : παί γ., παί π. | τουτέότιν : τοϋ. 3 παί ψυχρού, παί ύγροϋ : 
π. ό., π. ψ. 4 τό θερμόν παί ύγρόν (sic!) : τό ψυχρόν. 6 όυνέ- 
cterpcev : όυνίόταται. 11 είρηται : νοείται.

549 Α 2·παί ψυχιπώς : om. | άμαρτάν?; : άμαρτάνων. 3 είναι : 
om, 7 μόνον τήν ψυχήν : τ. ψ. μ. 8 δταν : δτε | βρωθ§ : post 
όπωλήπων. 10 λέγεται : δέ λ. | δταν : δτε. 11 μή ον : τό μη­
δέν I παντελώς : παντόλως.

B 1 γενόμενος έπ τών νεπρών : τών ν. γ. 2—552 Α 8
vacant
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552 A 9 : Ѕ  habet inscr. Περί ετυμολογίας. 10 νοός : ονό­

ματος/ 11 όόσπερ : ώσαύτως. 12 καί : om. 13 ή άπό του : κατά τό. 
14 άπό του : διά | πορνεία : π. εϊρηται πυρωνία.

Β 1 την νεότητα, ή διά τό πηρούν, ή ώς έκτυφλούν τον νουν, 
ή διά τό πόρρωθεν νευειν. Καί έν τοΤς λοιποΐς ομοίως : τον νουν 
ήτοι έκτυφλούν, ή πάλιν διά τό πόρρωθε νευειν.

Άνάσταόις* άνω στάσιν ήτοι έγερσιν. Φθορά : έκ του φθεί- 
ρεσθαι ράον ήτοι σήπεσθαι εύχερώς (φθίσις γάρ ή σήψίς έστι). 
Σωρός* έν ф τό σώμα ρεΐ ήτοι καταρρεί. Σώμα* σώον # αίμα έν 
τφ αϊματι. Μέλη* ώς εί εϊπ^ς μέρη, διά τό είς κοινόν είναι τά 
μέρη. Σταυρός* στάσιν εύρους [MS εύρου] ήτοι μήκους καί πλά­
τους (εύρος γάρ τό πλάτος έότί). Θυσιαστήριον* τό την θυσίαν 
τηρεΐν (MS τηρούν). Κρανίον έν φ κρέμαται (MS κρέμμεται) ό 
νους. Εϊρηται καί έν τοϊς λοιποΐς ομοιον. Inscr. Περί (δώματος 
καί ψυχής.

Β 4 έχον : τό ε. 5 primum καί orn. 7 όυνεότηκότα στοιχείων : 
(Στοιχείων όυνιότάμενα. 8 πυρός : ήλιου |

Καί αύτά τά έκ τούτων 6υν- 
εστηκότα άεί γίνονται καί αεί 
φθείρονται, τής των στοιχείων 
διαλυομένηζ συνθέσεως, καί 
έκάότου προς τον ίδιον άνα- 
λύοντος τόπον. Αύτά δε τά 
στοιχεία, άπλά τυγχάνοντα καί 
άσύνθετα, τό μόνιμον εχει, καί 
μέχρι τής συντέλειας άδιάλυ- 
τον.

Καί αύτά ούκ άκρατα ούδε ά- 
άφθαρτα ούδε άμάραντα μένει, αλ­
λά θνήσκει καθά καί τά σώματα, 
ποιηθέντων πάντων σωμάτων έκ 
γής. Τά δε άπλά καί άσύνθετα 
.των πραγμάτων εύδαίμονα καί 
εως τής συντέλειας άκατάλυτα 
μένει* οίον ό ήλιος, ψυχή άνθρώ- 
που, φως, φωστήρια, άήρ, ϋδατα, 
πυρ, πνεύμα, καί πάντα τά άπλά 
καί ένίδια.

C 1 inscr. Περί ψυχής : om. 3 είόί δέ : καί είσί. 5 τούτων : 
ταϋτα. 7 ώς : ώσπερ | είς : είς τόν. 9 έν : om. | ψυχή γάρ ού διά 
τό ψυχρόν τήν ούσίαν είναι, καλείται, καθώς : καί (MS καν) δέ 
ψυχή [λέγεται] ού λέγεται διά τό ούτως είναι ψυχράν τήν ούσίαν, 
ώς. 11 ένόριόαν : διενοήθηόαν. 12 ëdu : om. 13 ένεργείας : συνερ- 
γίας.; 14 θερμός γάρ ών καί πυρώδης : ών γ. πυρός καί θερμώδης.

D 1 άνιμάται; Migne : edit comm. άνηλάται : άνεμεΐται. 
2 παράθου : πείθου. 4 ψυχρά καί κρυσταλλώδη εύρίόκονται : εύρ. 
κρυότ. 5 πάγου χειμερινού : πάγους. 6 θάλλει τό σώμα : τό σ. θ. 
7 όιτίων, αύτό τό σώμα : τινών αύτφ τφ σώματι. 9 θερμότητα : 
σφοδρότητα cf. 11. 10 έπί : [λέβης] έπί. 11 δύναται lapsu : ου δύ- 
νατσι | φέρειν άνευ ύδατος : ά. υ. φ. 12 έκφρύγεται : έκφύεται. 
13 ό λέβης τού σώματος, μή έχων : τό σώμα, μή έχον.

553 A 1 έκπυρούμενος : άπολυκμούμενον (sic; fortasse cf., 
λικμώμενον). 3 εϊ ποτέ δέ σοι περί τής ψυχής τις άμφισβητοίη : 
εί θέλ(εις) οΰν δοκιμάσθαι [μαθεΐν] παρά τίνος, πώς διάκειται ή 
ψυχή έν τφ σώματι. 4 κεΐται : κατοικεί cf. Β 10. 5 εί μέν : έάν. 
7 τήν χεΐρα . . .  ή τον πόδα : τόν π. . . .  ή καί τήν χ. 8 sec. καί
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om* 9 εν : δη έν. 10 κειται : κατάκειται | είπε : είπε αύτφ | μέρη 
του άνθρώπου : μέλη | καί πώς . . .  13 ψ-υχής : om.

Β 2 τόποις : t. άναγκαίοις. 5 καί : ούτως καί | μέρεδι : τό- 
ποις I ένιδρυμένη : κατοικοϋδα cf. B 14. 6 τον οίκον δλον ζωο­
γονεί : φωτίζει τ. οικ. δλ. 9 ουν : om. 10 ήν άν : οΐαν. 11 έκ 
τής βαδιλικής φλεβός : βαδιλική φλέβα. 12 αίμα ρεύσ?/ : εκρευ«*# 
αιμσ | καί τμηθ?/ ύπό ξίφους : ύ. 5. κ. τ. 13 του : έκ του. 15 τούτοις : 
om. I μέρεδι, δλψ tcp δώματι μεταδίδω δι τής οικείας ζωτικής δυ- 
νάμ.εως : (δώ)ματος, δίδωδιν δλω τω δώματι τής οικείας φωτιδτι- 
κής δυνάμεως.

II

Други спис претставља рукопис „Јеванђелских канона“ 
Еусебија, епископа цезарејског (265—-340). Он je писан дру- 
гом руком, красним калиграфским писмом XV века, масти- 
лом кестењасте и наранџасте боје (иницијали и цифре; и пи- 
сар MS De definitionibus хтео je да почетна слова сваке 
нове алинеје накнадно испише црвеним словима, али то 
није учинио: зато свако почетно слово става недостаје).

Колациониран са 10 издањем NT Eb. Nestle-а (Stuttgart 
1916)1), наш Savinensis показује следеће variae lectiones:

Sine inscr. ’— p. XVII 1 κυρίω : Χριδτω. 4 είδαγηοχώς : 
είδαγοχώς. 5 τφ : τό. 6 έξ άνάγκης : έξανάγκης. 8 ϋφει : ΰψει | δέ : 
om. 9 εχοις : έχεις. 10 εύαγγελιστοϋ : εύαγγελίου. 13 διεχάραξά 
δοι : έχάραξά δοι. 21 Λουκάς Μάρκος : Μάρκος Λουκάς (hoc 
ordine etiam in canone VIII). 22 ω : οίς | περί τινων : om. 23 ανέ­
γραψαν : ανέγραψαν. 24 ήδε : ήδως. 25 εύαγγελίων : εύγγελι- 
δτών. 26 του : om. | καθεξής : καθ’ εξής. 27 δι’ δλου : om. 28 πρό­
κειται διά κινναβάρεως : διά κιναβάρεως έγκειται, p. XVIII 30 
έν τω δευτέρψ : ώς έν τ. δ. 31 ούτως : ούτω | τι : om. 32 έπι- 
δτήδαί τινι : έπιδτήναί τινι. 33 ф : ο. 35 των : τον | έπέχεις : έπέδ- 
χες I περικοπής : περικοπήν. 36 ένδον : om. 37 του : τής | ύποβέβλη- 
κεν : ύποβάλλει. 39 όπόδοι : πόδοι. 40 εύαγγελίων : εύαγγελι- 
δτών. 41 φ : об I άριθρ.φ : άριθμοϋ. | παραχειμένοις : παρακείρ ενός. 
42 ευαγγελίου : ευαγγελικού | τά : om. 43 + ëppœdo έν Xpidttp.

Према томе, S je пун грешака и y свему codex deterior.
Судећи no лекдијама y 22 (fin.), 28, 32 и 43, S припада 

класи Е  (в. Nestle-ов app. crit.) или joj je најближи.
21 S даје. lectio melior. Што ce тиче лекција y 10 и 42, 

изгледа ми да y оба случаја треба да je иста реч (било да 
je TO εύαγγελίου или εύαγγελιστοϋ).

Београд. . Af.

1) Nestle ce критиком текста Еусебијеве синопсе јеванђеља по- 
себно бавио (Neue kirchliche Zeitschrift 19, 1908, 40—51 93—114 219— 
232). Осталу литературу в. код О. Bardenhewer, Gesch. d. altkirchlichen 
Literatur2, III 258 (Freiburg im Breisgau 1923) и Puech, Hist, de la litt, 
grecque chrétienne, Ш 175 (Paris 1930).
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S U M M A R I U M
M.Markovič: DE DUOBUS CODICIBUS NOVIS

Athanasii Alexandrini libri spurii qui inscribitur De definitionibus 
(ed. Migne PG 28, 533—553) codex S (Savinensis) saec. XV, in monasterio 
s. Sabbae (Savina) prope Hercegnovi repertus, quamquam minus a curate 
scriptus vulgataeque simillimus, a codice quodam vetustiore bonae fidei 
originem ducit atque a genere quo Migne usus est abhorret. In 548 B 9 
et 552 B 1 incrementa habet (quae mihi interpolata non videntur), sed in 
549 B 2—552 A 8 tria capita omisit. Varias lectiones v. supra.

Eusebii Caesariensis Canonum cod. Savinensis eiusdem aetatis certe 
deterior est atque ab E  (v. NT editionem Nestlianam 10.) fluxisse videtur 
(cf. II. 22, 28, 32, 43). Var. lect. v. supra.

Lat .  m u s t e l a
Kvantiteta vokala -u-ni ugotovljena. Walde—Hofmann jo 

sicer označuje z dolžino, toda v oklepaju dodaja - - s kračino 
ih vprašajem. V besedi splošno vidijo „miš“, ker so Grki 
in Rimljani imeli podlasico namesto mačke, da jim je lovila 
miši. Toda kaj je -teta?Da lu ne more biti skrit koren 
„krašti“, prim. slov. tat, je jasno: niti vokalizem hiti jtômen te 
zveze ne dovoljuje. Tako velja beseda za nepojasnjeno. Izho­
dišče za novo razlago je dejstvo, da ima tudi podlasica — ka­
kor mačka — b r k e ,  ki jih rabi, kadar stika v temi za mišmi. 
Brki so tipalke, ki mačko in podlasico varujejo, da se ne 
zadene ob kakšen predmet in si ne poškoduje oči. Meyers 
Konversationslex.6 20, 618 s. v. Wiesel zato pravi: „Vör uiid 
über den Augen stehen lange Schnurren“. Nem. Schnurrbart, 
„muštače“ sè pa grško imenuje μύ6τα£, in sicer v dorskem na­
rečju (gl. LSJ). Iz dorskega narečja v Južni Italiji je beseda 
mogla postati znana tudi Rimljanom, čeprav je lat. 
izpričana šele z glosami iz 7/8. stol., tako da mislijo, da jë gr. 
p.oudTčoct prešel neposredno v ital. mostaccio in odtod V franc. 
moustache (gl. Bloch—Wartburg s. v.,). Tu predložena razlaga lat. 
mušičla bi kazala na to, da beseda ni bila Rimljanom neznana.

V μύόταζ  je -cc£ sufiks. Na μυστ- = lat. (prim. Πύρ-
ρος = Burrus, πορφύρα = purpura) je pristopil sufiks -ëla, prim. 
cl-cind-ëla „kresnica“, ki spada h „sveča“. Podlasica
bi bila potemtakem imela v latinščini ime „brkač“.

Ljubljana. Grošelj.

R É S U M É
M. Grošelj: Lat. m u s t e l a

Mustêla doit son nom au fait que la belette, qui, chez les Grecs et 
les Romains, tenait lieu du chat, a des m o u s ta c h e s  tout comme le 
chat. Dor. „moustache“ devait être un mot connu aux Romains
voisins de Magna Graecia. En latin, le mot devait avoir la forme *тиѕШх 
(lät. mustacia n’est connu qu’à partir des 7/8ème siècles). Le suffixe -ëla 
est le même qu’en cicindela.


